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Robert Henry Mathews : Chinese-English Dictionary (A Chinese-English Dictionary Compiled for the China 
Inland Mission)  before purchasing it in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised 
Chinese-English Dictionary (A Chinese-English Dictionary Compiled for the China Inland Mission): 

9 of 9 people found the following review helpful. Appraise this monumental work fairly on its own terms and 
meritsBy MiniCooperS1275I agree with the previous review stating that it is an unfair criticism to compare Mathews - 

http://f3db.com/pub/links.php?id=0674123506


a Chinese-English dictionary - alongside other Chinese-Chinese dictionaries.But equally, the dictionary should be 
fairly judged in the light of the period when it was published. It is NOT a Modern Chinese dictionary by any 
standards. It dates back to the 1930's, when the Chinese language was gradually transitioning from the old Literary 
Chinese standard to Modern Mandarin. Also, the promulgation of the standard pronunciation of words in Mandarin 
was still relatively new and therefore somewhat in a state of flux. Point in context: Even the Sino-linguists of the day 
were still muddling over the so-called "5th (entering) tone" round about that time! So, to criticise the inconsistency of 
Mathews' pronunciations, when even the native Chinese had not gotten their own heads around it yet, is also unfair, 
given the benefit of several decades' hindsight. Besides, Mathews provides a radical index in the Appendix (and even a 
"hard-to-find" supplementary character list), so looking up a character by radical as a fallback is still an option.True, 
there are other newer Chinese-English dictionaries with more updated word definitions and consistent pronunciation 
standards. But which other Chinese-English dictionary in the market today can you find the definitions of over 7,500 
head characters and their compounds (apart from the Far East Chinese-English dictionary, being arguably the strongest 
contender)? With most modern Chinese-English dictionaries, you would be lucky to have anything over 5,000 
characters. Also, given that the dictionary was published not long after the promulgation of Mandarin, the whole 
concept of differentiating between what word definitions are 'Classical' and what are 'Modern' would have been 
relatively new at that time (even newspapers in the 1930's would have still have had strong Classical Chinese 
elements).If you take Mathews for what it is - a Chinese-English dictionary published in 1932 - and judge it 
objectively on those terms and in that light, it really is quite a monumental work jam-packed with information. If you 
are going to complain that it weighs a ton, then large-volume dictionaries (Lewis Short's Latin Dictionary comes to 
mind) are clearly not for you. Stick to pocket-sized dictionaries, but don't complain about the shortage of words. As 
books go, size and comprehensiveness go hand-in-hand (unless you can live with tissue-thin pages and size 1 font). 
You can't have your cake and eat it at the same time, so decide what is more important to you.I personally still find 
myself referring to Mathews regularly - usually when I want to find the ENGLISH definition of a now-uncommon 
character or compound. Put it this way: My first copy of Mathews was a disintegrated edition inherited from my late 
grandfather; over the years, I found it useful enough to invest in this fine re-print by Harvard University Press (my 
collection of other large Chinese-Chinese dictionaries notwithstanding).0 of 0 people found the following review 
helpful. Not just a dictionary, it's a MATTHEWS!By Klemens MetternichThis dictionary of course is the best there is 
on the subject. I do not know anyone involved in the language who does not have a copy. I could not continue to take 
my larger copy on trips with me, so this small edition does the job quite well. Looking up characters with this 
dictionary is quite easy once you identify the radical and determine the correct number of strokes in the character. One 
can also look up the character by sound; however, as some people discovered, it is not as easy to find characters that 
way. Always very useful is the range of meanings the book shows for the characters as each is used in combination 
with other characters. This addition to the "Matthews" (one seldom refers to it as dictionary, just "Matthews") allows 
one to choose very quickly an application that is already accepted in the language, instead of chancing an original 
usage that may not work. Chinese is a wonderful language, and the "Matthews" is a wonderful addition to it.0 of 0 
people found the following review helpful. Great translation souce.By Lewis F. KudlaReceived quickly in absolutely 
great condition. It's just what i expected and needed.

Published in 1931 and revised in 1943, this small, but comprehensive dictionary contains 7,773 Chinese characters and 
104,000 compounds taken from the classics, general literature, magazines, and newspapers. Necessary corrections in 
regard to pronunciation have been made; the tones of the characters have been checked; and a large number of terms 
have been added in order to facilitate the reading of periodicals and newspapers--whether political, economic, 
chemical, or military.


